1701588

Ceir isod fy nadansoddiad o erthygl Adran 5 ‘Gwlad y Basg’ (2018) gan ystyried y newidiadau y bydd rhaid eu cyflwyno pe byddai model Gwlad y Basg yn cael ei fabwysiadu yng Nghymru. Gwelir dadansoddiad o wybodaeth ffeithiol yr erthygl, gan gynnwys ystyriaeth o safle’r Gymraeg fel ail iaith a heriau sylweddol o wella safonau sgiliau’r iaith yn ysgolion cyfrwng Saesneg yng Nghymru. Pwrpas yr erthygl yw i gynnal arolwg a chrynhoi gwaith ymchwil ar fodel Gwlad y Basg er mwyn cynnig llwybr i awdurdodau ar gyfer datblygiadau yng Nghymru mewn perthynas ag addysgu Cymraeg ail iaith mewn ysgolion cyfrwng Saesneg.
Diben y model yw i gynyddu’r nifer o ddysgwyr lluosieithog, gan ganolbwyntio ar gynyddu'r nifer o siaradwyr Fasgeg. Er bod iaith swyddogol y wlad yw Basgeg, mae llai na hanner y poblogaidd yn eu siarad. Fodd bynnag, yn ystod y blynyddoedd diwethaf bu ymdrechion i adfywio'r iaith a hyrwyddo dysgu iaith y Fasgeg mewn ysgolion cynradd ac uwchradd. Pwysleisiwyd pwysigrwydd trosglwyddo iaith o fewn addysg plant a phobl ifanc i greu dysgwyr lluosieithiog, cytuna Donaldson (2015) gan bwysleisio manteision dysgu’n ddwyieithog wrth baratoi pobl ifanc am y gweithle yn y dyfodol. Nodwyd gan Gomisiynydd y Gymraeg bod ‘prinder mawr o bobl yn y gweithlu sy’n gallu gweithio’n effeithiol drwy’r Gymraeg a Saesneg’ (Donaldson, 2015, t. 30). Amlygir bod dwyieithrwydd yn fantais wirioneddol sy’n agor drysau’r dyfodol i bobl ifanc sy’n dechrau yn y gweithle.
Cyfeirir ‘Gwlad y Basg’ yn bennaf at y gymuned ymreolaethol y Basgiaid sy’n ffurfio saith rhanbarth, tri yn Ffrainc a phedwar yn Sbaen, er hyn canolbwyntia’r erthygl ar y defnydd o Fasgeg yn Sbaen. Yn yr un modd â'r sector addysg yng Nghymru, mae addysg yn orfodol rhwng 6 a 16 mlwydd oed yng Ngwlad y Basg, gall myfyrwyr hefyd parhau mewn addysg hyd at 18 mlwydd oed. Yn ôl yr erthygl (2018), mae’r rhai sy’n ymadael a’r ysgol yn 16 mlwydd oedd yn cael tystysgrif sy’n rhestru’r cyrsiau y maent wedi'i llwyddo ynddynt, ni nodir unrhyw farciau (Hopwood et al, 2018. t. 26). O ran asesu ieithoedd, ni sefir unrhyw arholiadau allanol, mae’r duedd gyffredinol tuag at ddull ffurfiannol megis adborth ac adlewyrchiad yn hytrach nag asesiadau crynodol. Gall ddysgwyr parhau mewn addysg tan 18 mlwydd oed er mwyn sefyll arholiad mynediad i brifysgol, a chaiff y marciau terfynol eu cyfleu am bob rhan o’r arholiad fel un sgôr wedi’u gyfuno. Gan ystyried y dull yma, gellir dadlau nad yw gymhwysedd y dysgwyr yn yr iaith yn cael ei brofi. Er hyn, darperir arholiadau gwirfoddol ‘Proffiliau Iaith’ Basgeg y tu allan i’r system addysg ar gyfer dinasyddion gwlad y Basg, bydd PL1 yn cyfateb i B1 CEFR, ac yn y blaen.
Caiff ysgolion yng Ngwlad y Basg eu dosbarthu’n ysgolion model A, model B a model D yn ôl iaith yr addysgu. Yn yr un modd, caiff ysgolion eu categoreiddio gan Lywodraeth Cymru (2007), er mwyn darparu gwell gwybodaeth i gyrff llywodraethwyr, penaethiaid a rhieni ynglŷn â darpariaeth Cymraeg o fewn ysgolion yn yr ardal leol. Er hyn, cydnabydda Baker (2011) bod ystod eang o ruglder yn yr iaith sy’n cael eu cyfleu gan ‘Teipoleg Addysgu Ddwyieithog’ , sydd felly yn gwneud e’n anodd categoreiddio ysgolion yn ôl y ddarpariaeth cyfrwng Cymraeg. Dywed ‘The kaleidoscopic variety of bilingual education practice in Wales makes the production of a simple typology inherently dangerous. (Baker, 1993, t.15). Mae’r ysgolion model A yn gyfrwng Sbaeneg yn llwyr ac addysgir Basgeg am 3 awr yr wythnos, fel ysgolion prif ffrwd Saesneg yng Nghymru. Dadleua’r erthygl (2018) bod ymgorffori’r iaith yn raddol yn ffordd anfoddhaol o addysgu’r iaith. Soniwyd bod cynnydd yn y nifer o rieni a disgyblion sy’n dewis mynychu ysgolion model B a D, lle mae’r Fasgeg yn fwy amlwg (Hopwood, 2018, t.26). Gwelir y dull trochi ar waith o fewn ysgolion model B sy’n addysgu Basgeg fel pwnc statudol sy’n cymryd 30-40% o’r cwricwlwm ac ysgolion model D, lle ddarperir addysg drwy gyfrwng y Fasgeg yn llwyr (Hopwood, 2018, t.26). Trwy ddefnyddio dull trochi, rhoddir blaenoriaeth i greu ethos yn yr iaith ac felly yn gwneud y broses o drosglwyddo’r iaith yn fwy llwyddiannus.
Ystyrir lle’r Gymraeg ail iaith yn y cwricwlwm ar hyn o bryd, yn dilyn Deddf Diwygio Addysg (1988) daeth Cymraeg yn bwnc gorfodol ers 1990 i blant 3 mlwydd oed hyd at 16 mlwydd oed. Ar gyfer dysgwyr Cyfnod Sylfaen, gyhoeddwyd Maes Dysgu Datblygu’r Gymraeg sy’n golygu bod plant mewn lleoliadau cyfrwng Saesneg yn dechrau dysgu Cymraeg yn dair blwydd oed (Llywodraeth Cymru, 2007a). Yn yr un modd, cyflwynir dogfen ‘Cymraeg ail iaith’ i ysgolion dwyieithog, ar gyfer plant yng Nghyfnod Allweddol Dau (Llywodraeth Cymru, 2007b). Ceir dadl ynghylch a dylai Cymraeg ail iaith parhau i fod yn bwnc gorfodol mewn ysgolion cyfrwng Saesneg. Derbyniodd Donaldson (2015) y ddadl o blaid cadw’r pwnc yn orfodol gan ystyried eu rôl yn y broses o gadw hunaniaeth a diwylliant Cymru i fyw. Rhoddir pwyslais ar ddatblygu Maes Dysgu a Phrofiad Ieithoedd, llythrennedd a chyfathrebu yn y cwricwlwm newydd i Gymru fel ffordd o wella cymhwysedd mewn ieithoedd a chyfathrebu plant a phobl ifanc. Ar y llaw arall, creda Lewis (2015) rhaid i’r plant gweld pwrpas i ddysgu’r iaith ac wrth eu gorfodi i’w ddysgu maent yn colli diddordeb llwyr.
Dengys canlyniadau cyfrifiad 2001 fod 20.8% o boblogaeth Cymru yn gallu siarad Cymraeg a bod rhwng 1,200 a 2,200 o siaradwyr Cymraeg rhugl yn cael eu colli bob blwyddyn (Llywodraeth Cymru, 2013, t. 7-8). Er mwyn ymdrin â’r pryderon yma, cyflwynir Strategaeth Cymraeg 2050 (2017) sy’n nodi dull hirdymor i gyrraedd miliwn o siaradwyr Cymraeg erbyn 2050. Amlinellir tair thema strategol er mwyn cyrraedd y nod yma,  gan gynnwys sicrhau bod plant blynyddoedd cynnar yn cael digon o gyswllt yn y Gymraeg. Dengys canfyddiadau Estyn (2013) nad yw staff yn neilltuo digon o amser addysgu uniongyrchol i gyflwyno maes Datblygu’r Gymraeg yn effeithiol ac yn rheolaidd (Estyn, 2013, t. 9). Amlygir nad yw’r plant yn cael digon o gyswllt gyda’r iaith yng ngwersi arferol. Yn ôl yr erthygl (2018), gwelir datblygiad sylweddol o ran addysgu ieithoedd yng Ngwlad y Basg gyda’r gefnogaeth a roddir i ddull CLIL, sef ‘Content and Learning Integrate Language’. Datblygwyd CLIL fel modd i gyflwyno cyfleoedd i ryngweithio yn yr iaith mewn sefyllfaoedd go iawn er mwyn sicrhau datblygiad iaith naturiol. Gwelwyd ei fod yn arwain at ganlyniadau cadarnhaol o ran cynhyrchu siaradwyr lluosieithog ers cael ei fabwysiadu yn ysgolion model D trwy ‘sicrhau bod disgyblion yn cael digon o ymarfer wrth siarad Saesneg’.
Gan gyfeirio yn ôl at ddiben Strategaeth Cymraeg 2050, pwysleisiwyd yr angen i hybu a chynyddu’r defnydd o Gymraeg ymhlith plant trwy greu ethos Cymreig cadarn yn yr ysgol (Llywodraeth Cymru, 2017). Gwerthusa Estyn (2013) mae mwyafrif y plant yn gwneud cynnydd ac ymdrech dda i siarad a gwrando ar yr iaith a bod agwedd plant at ddysgu Cymraeg yn gadarnhaol (Estyn, 2013, fel dyfynnwyd yn Donaldson, 2015, t. 57). I’r gwrthwyneb, noda Davies (2013) ‘profiad diflas dros ben’ yw dysgu’r Gymraeg i lawer o blant ac nad ydynt ‘yn gweld y pwnc yn berthnasol nac o unrhyw fudd iddynt’ (Davies, 2013, fel dyfynnwyd yn Donaldson, t. 57). Atgyfnertha Strategaeth Addysg Cyfrwng Cymraeg (2010) bod angen cael system addysg a hyfforddiant sy’n sicrhau cynnydd disgyblion “fel eu bod yn gallu defnyddio’r iaith gyda’u teuluoedd, yn y gymuned ac yn y gweithle”. Er mwyn datrys y pryderon uchod, gellir cyflwyno siarter iaith ‘Cymraeg Campus’ i hybu a chynyddu’r defnydd o Gymraeg. Darperir ystod o weithgareddau cefnogol i sicrhau bod dysgu Cymraeg yn hwyl.  Mae’r Siarter Iaith yn broses dros dair blynedd a gwelir bod ysgolion yn gweithio tuag at y Wobr Efydd yn y flwyddyn gyntaf, y Wobr Arian yn yr ail flwyddyn ac yn gorffen ar y Wobr Aur.
Argymhella Estyn (2013) dylai ysgolion darparu cyfleoedd i ymarferwyr wella eu medrau Cymraeg a’u medrau addysgu iaith wrth son am effeithiolrwydd y Cynllun Sabothol. Cyflwynir Llywodraeth Cymru (2017) Tystysgrif Sgiliau Iaith Gymraeg fel modd effeithiol o gynyddu darpariaeth Cymraeg mewn ysgolion yw drwy wella hyfforddiant ymarferwyr ac athrawon i wella’u sgiliau iaith. Gwelir mecanwaith tebyg yng Ngwlad y Basg wrth i athrawon mynychu cyrsiau allgyrsiol i hyrwyddo eu sgiliau iaith a chyflwynir Tystysgrif Cymhwysedd Basgeg gyda’r un nod. Pwysleisia Strategaeth 2050 (2017) ei tharged o gynyddu'r nifer o athrawon cynradd sy’n gallu addysgu’n cyfrwng Cymraeg (Llywodraeth Cymru, 2017). Er mwyn weithredu’r newidiadau yma, caiff modd i Lywodraeth Cymru datblygu strategaeth hyfforddi genedlaethol trwy’r Cynllun Sabothol i ddarparu cyfleoedd i ymarferwyr wella eu sgiliau iaith Gymraeg. Gan ystyried esiampl yr erthygl (2018), cyflogir tîm o addysgwyr neilltuol i ddatblygu deunyddiau i roi cymorth i athrawon a disgyblion wrth ddysgu Basgeg (Hopwood, 2018, t.27). Er hyn, ystyrir cyfyngiadau cyflogi arbenigwyr a chynnal cyrsiau allgyrsiol i gyllid Cymru.

Awgryma Davies (2013) y ffordd orau i sicrhau cynnydd yn safon yr iaith yw i greu ethos Gymraeg yn yr ysgolion a chael gwared â’r term ‘ail iaith’. Cytuna Lewis (2015) bod angen sicrhau continwwm Cymraeg lle mae cysondeb ar draws ysgolion Cymraeg a Saesneg yng Nghymru. Pwysleisir yr angen i gael un iaith ar draws y cwricwlwm er mwyn sicrhau cyfleoedd i bob plentyn dod yn rhugl yn yr iaith ac elwa ar yr holl fanteision sy’n dod o’r sgil hynny. Gwelir amrywiaeth o ddulliau i addysgu iaith, sef Y Dull Trochi, Gramadeg, Clywlyfar, Union, Cyfathrebol, dysgu trwy dasgau ac Ymateb Corfforol Llwyr (YCLl). Mae’r dulliau amrywiol i gyd yn cyfrannu at addysgu Cymraeg ail iaith mewn ysgolion cyfrwng Saesneg ac yn gallu cael ei haddasu i gydweithio gyda model Gwlad y Basg.
Gan ystyried prif bwyntiau’r erthygl (2018) ynghyd a gweledigaeth strategaethau sy’n bodoli eisoes, gellir dod i’r casgliad bod model Gwlad y Basg yn un llwyddiannus wrth gynyddu dysgwyr lluosieithog annibynnol. Pe byddai model Gwlad y Basg yn cael ei fabwysiadu yng Nghymru, rhaid ystyried y newidiadau angenrheidiol i addysgu Cymraeg ail iaith. Wrth drafod newidiadau yma mae’n amlwg bod angen i ysgolion ymdrechu i drosglwyddo’r iaith i’r bobl ifanc gan ganolbwyntio ar sicrhau cyfleoedd i’r plant manteisio ar ymarfer ar lafar yn yr ysgol ac yn y gymuned. At hyn, wrth ystyried ffordd ymlaen, dylai Llywodraeth Cymru ystyried darpariaeth deunyddiau a chymwysterau ar gyfer ymarferwyr i sicrhau safon uwch o addysgu. Yn bennaf, rhaid ystyried argymhellion Davies (2013) o gael continwwm Cymraeg sy’n sicrhau cyfle cyfartal i bob plentyn datblygu eu sgiliau iaith Gymraeg ar draws Cymru.
Nifer o eiriau = 1,731
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